
The Yale Pharyngeal Residue Severity Rating Scale – DK 
(Yale Scale-DK) 

 

 

Observation omkring Vallecula  
 

Score Grad Observation 

 

1 

 

 

Ingen sekret 
 

Ingen rester af sekret, mad eller væske 
(Foto A) 

 

 

2 

 
Spor af mad og drikke, 

men som ikke udgør en 

risikofaktor ift. 
fejlsynkning 
1-5% 

 

 

Spor af sekret, mad eller væske på slimhinden  
(Foto B) 

 

3 

 
Mild 
6-25% 

 
Epiglottis ligamentet er synligt  
(Foto C) 

 

 

4 

 
Moderat 
26-50% 

 

 
Epiglottis ligamentet er dækket af sekret, mad eller 
væske  
(Foto D) 

 

 

5 

 
Svær 
>50% 

 
Der er fyldt op med sekret, mad eller væske til kanten 
af Epiglottis  

(Foto E) 

 

 

 

 
  



Observation omkring Periformes Sinus  
 

Score Grad Observation 

 

1 

 

Ingen sekret 

 
Ingen rester af sekret, mad eller væske  

(Foto A) 
 

2 

 
Spor af mad og drikke, 
der ikke udgør en 

risikofaktor ift. 
fejlsynkning 
1-5% 

 

 

Spor af sekret, mad eller væske på slimhinden  
(Foto B) 

3 
Mild 
6-25% 

 

Der er fyldt maksimalt 25% op til folden med sekret, 
mad eller væske  
(Foto C) 
 

4 

 
Moderat 
26-50% 

 

 

Der er fyldt maksimalt 50% op til folden med 

sekret, mad eller væske  
(Foto D) 

 

5 
Svær 
>50% 

 
Der er fyldt mere end 50% op til kanten af Aryepiglottic 
med sekret, mad eller væske  
(Foto E) 
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